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IIE U KOI'TA BIIEPBBIE BbLT OIIYBJIMKOBAH
‘KOHCIIEKT IIO MCTOPUU PYCCKOU JINTEPATYPLBI’

B. A. KKYKOBCKOI'O?
(WHERE AND WHEN WAS THE ‘ABSTRACT OF THE HISTORY OF
RUSSIAN LITERATURE’ BY V.A. ZHUKOVSKII FIRST PUBLISHED?)

ALLA KEUTEN

Abstract

The author reconstructs the circumstances of the first publication of a French-
language text by Zhukovskii, which was found by L.B. Modzalevskii in 1948 and is
known under the title ‘Abstract of the History of Russian Literature’. It was sup-
posed that the ‘Abstract’ had been intended for a French periodical, but as the author
shows, it was in fact published in the 7th edition of the Brockhaus Encyclopedia
(1827). She analyses a number of differences between the original text and the
German article and by reviewing the contacts of Zhukovskii during his voyage to
Europe in 1826-1827 she attempts to understand the genesis of the ‘Abstract’.
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1.  Hamnucanssii Bacumuem AnnpeeBnuem JKyKOBCKUM OUYEpK HCTOPUU
POCCHICKOH CIOBECHOCTH, TEKCT Ha (PaHIy3CKOM s3blKe Oe3 3arjaBusi U
IaThl, ObLI, KaK M3BECTHO, BBEICH B HayuyHbId o0opot JI. b. MonzaneBckum
(OKyxoBckuit 1948). O6napyxuB aBTorpad KykoBckoro B Oymarax Alek-
canznpa MBanosuua TypreHeBa, yueHblid BbICKA3all MBICIb O TOM, YTO OYEPK,
MMOMMEHOBaHHBIN MpH myOiukanuu ‘KOHCIEKTOM MO UCTOPUU PYCCKOW JIH-
Tepatypsl’, Obl1 Hanucad JKyKoBCKUM 10 IpockOe TypreHeBa U mpenHa3Ha-
qajcs JUisl “UCIIONIb30BaHUSl B JINTEPAaTYpHBIX Kpyrax 3anaaHoil Espomsl”,
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CKopee BCero, Ui IMyOJIMKalud B OJAHOM M3 (DPaHIy3CKHX HMEPHOAMYECKHX
m3gannii (284, 286). Ha ocHOBaHMHM HECKONBKHX (DaKTOB, YHOMSHYTHIX B
TekcTe, MoazaneBckuil jatupoBai ‘KOHCIEKT M0 UCTOPUU PYCCKOM JUTEpa-
Typbl’ KOHIIOM 1826-Havanom 1827 r., BpemeHeM BTOporo myteriecTBus XKy-
KOBCKOT'0 TI0 | 'epMaHuH, a TOUHEe, IIEPHOIOM COBMECTHOTO NpeObsiBaHms Ky-
KoBckoro u Typrenesa B Jlpe3nene (285).

[Moucku myOnukanuu ‘KoHCIEKkTa MO MCTOPUU PYCCKON JTUTEpaTyphl’
BO (hpaHIy3CKOIl EpUOMKE OKa3aJkCh, OJHAKO, Oe3pe3yIbTaTHBIMU, U BO-
IIpOC O TOM, JJsI KaKOTO MMEHHO HM3JaHUs MpeaHa3Havajcs odepk JKyKos-
CKOT0, OCTaBAJICS 10 HACTOSIIETO BPEMEHU OTKPBITHIM.

[IpocmaTpuBasi B cBoe BpeMsl OTKJIMKH, IOSBUBILKECS B HEMEIKOII Ie-
YaTH B CBSI3U C BBIXOJOM HMcmopuu eocyoapcmea Poccuiickoeo Kapam3uHa,
MBI 00paTHIIM BHIMaHHUE Ha TeKCT, yKa3aHHBINH O. PaliccHepoM erme B 1969 T.
(Reissner 1969: 64, 276), — cratbio ‘Pycckuil A3bIK U pycckas nauTepaTypa’
(‘Russische Sprache und Literatur’), Harme4aTaHHYIO B CEIEMOM W3JaHUH H3-
BECTHOU Bceobuyeil nemeyxoti npeOMemnol SHYuKioneouu 0isi 00pazoean-
noix cocnosuti Bpokraysa (Conversations-Lexikon 7, 1X: 487-497).% 9.
PaiiccHep ymauHO ompeneius XapakTep 3TOU MyOJNMKaluu, OTMETUB, YTO B
Hell “Bcs coBpeMeHHas [aBTopy]| OemeTpucTika Poccuu paccmaTpuBacTcs
mont 3HakoM Kapamzuna” (1969: 64-65). Jlnsg semenikoro u3nanus 20-X TOI0B
XIX B. Takoe BOCHPHUSATHE PYCCKOU JUTEPAaTyphl JOBOJBHO HEOOBIYHO, OJ-
HaKo NpeicTaBicHHast y bpokray3a Touka 3peHuUs] IMEET BIIOJIHE KOHKPETHOE
oGBscHenue. J[elI0 B TOM, 4TO 3TO — TouKa 3peHHs JKyKOBCKOro.

IlepBas yacTp GOMBLION CTAThH B SHIMKIONEAUH bpokraysa siBiseTcs
HE 4YeM UHBIM, KaK ‘KOHCIIEKTOM 110 HCTOPUU PYCCKOM JTUTEPATyphl’, JAHHBIM
B NIEPEBOJIC HA HEMELIKHH.

CoBnanenus ‘KoHcnekTa 1o HCTOPUU PYCCKOM JIUTEpaTyphl’ C TEKCTOM
cTaTh ‘Pycckuil s3bIK M pyccKas JuTepaTypa’ HOCST JOCIOBHBIA Xapakrep,
TaK 4TO HET HUKAKHUX COMHEHHH B TOM, YTO MBI MMEEM [I€J0 MMEHHO C
TekcToM JKyKOBCKOTO. DHITMKIIOTIEIMYeCcKast CTaThs Tak ke, Kak u ‘KoHcmekT
10 HCTOPHHU PYCCKOH JIUTEpaTyphl’, HAUMHAETCA PacCyKACHHUEM O PYCCKOM U
[IEPKOBHOCIIaBSIHCKOM SI3BIKaX:

Deux langues Man muf} zwei Sprachen unterscheiden.
I. Langue russe 1) Die russische Sprache, urspriinglich
Elle a subi le sort de ’Empire et I’a suivi ~ die Mundart derjenigen Slawen, welche
dans toutes ses révolutions. C’est la das Reich griindeten. Sie erlitt, wie das
dialecte des slaves qui ont fondé Reich selbst, vielfache Verdanderungen.
I’Empire... Elle n’est pas fixée, mais [...] Noch ist die Ausbildung dieser
continue de se former par les écrits des kraftig und wohlklingenden Sprache
auteurs. nicht geschlossen, sondern fortwéhrend
II. Langue slavonne proprement dite im Fortschreiten begriffen, als die

C’est celle de 1a Bible slavonne. Elle est reifende Frucht der Nationalliteratur.
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